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This article is a continuation of my earlier paper (Kutasi 2001) in which
I examined the classical terminology of the horse. In this paper I investigate
those terminological collections from the 19th-20th century which contain
among others expressions about the body parts of the horse. From among these
works I selected four which were relevant for my task, the vocabularies by W.
Rzewuski, A. Musil, C. R. Raswan, and J. C.Watson. The first three collected
data among the “Anaza, the powerful confederation of tribes in the north of the
Arabian peninsula, and primarily from the members of their largest tribe, the
camel- and horse-herding Ruwala. Their vocabularies will be compared on the
one hand to the classical terminology related to the body parts of the horse, and
on the other hand to the words collected by J. C. Watson in Egypt.

In the following I shall present the modern Arabic vocabulary related to the
body parts of the horse on the basis of these four collections. This will be
followed by a comparative chart between the terms offered by these collec-
tions and those used by Abu “Ubayda, in his Kitab al-hayl, the classical work
which serves as the basis for comparison.

I have taken into account only those words which concern the body parts of
the horse from among the terms collected by the four authors for comparison
with their Classical Arabic counterparts. An asterisk (*) marks those words
which are present in the vocabulary of Abt ‘Ubayda’s Kitab al-hayl. Terms
given by Abii “Ubayda are put in parenthesis if their is a significant difference
from the forms used in the dialects. A phonetic or a semantic difference
between the Classical Arabic and the dialectal form is marked by a (~) sign.
Terms are listed in strict alphabetical order according to the Arabic word.
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1. Waclaw Rzewuski’s collection

The Polish count, Waclaw Seweryn Rzewuski (d. 18317?) collected his
vocabulary from the Ruwala Bedouins grazing in and around Nagd. Because
of his adventurous life, however, his manuscript written in French and entitled
“Sur les chevaux orientaux et provenants (sic!) des races orientales” has
until recently remained unedited. It was only published in 2002 under the title
“Impressions d’Orient et d’Arabie, un cavalier polonais chez les Bédouins,
1817-1819".

This voluminous work of about 700 printed pages, however, is much more
than a mere list of terms. It contains highly detailed descriptions of the best
Arabian horses, their sizes, pedigree data, markings and colourings. It de-
scribes sightings of the best examples of a breed. There are also descriptions of
the methods of taming and working with Arabian horses, as well as breeding
them. His interest extended also to the Arabian Peninsula and the Arabs
themselves, whom he admired. Before turning his attention to the horses which
takes up most of the book, he describes the life in the desert, the illnesses, the
desert wind, the Meccan caravans, the Druzes, the Turks, and the Tatars, side
by side with contemporary historic events.

The life of this count was quite extraordinary'. He was born into a rich no-
ble family north of the Black Sea in Savran’ between Kiev and Odessa. His
family was one of the most ancient and influential families of Podolia. So it is
no wonder that his father wanted him to become a diplomat. His enthusiasm
for Arabian horses and the Bedouin world began in his childhood, on hearing
stories from people returning from Arabia and North Africa. In this he was
greatly influenced by his uncle, the celebrated traveller Count Jan Potocki
(1761-1815). Later he took up Oriental studies in the University of Vienna. By
the time he was 27, Rzewuski became a cavalry officer in the Austrian army
and as such, he took part in the Napoleonic wars.

He inherited a large property from his father including a stud farm and be-
cause of his passion for horses he wanted to develop it himself, instead of
sending emissaries as was usual for the Polish nobility at that time. He, how-
ever, lacked the means for such an undertaking. The year 1815 meant not only
the end of Napoleonic wars, but also a possibility for Rzewuski to realise his
dream. He presented the project of his expedition to the Russian Tsar, Alex-
ander I, and his sister, Grand Duchess Catherine Pavlovna of Russia, the
Queen of Wiirttemberg who wanted him to purchase Arabian horses (from the

! For a detailed account of his life, see Daszkiewicz 2002. See also Kaplinski 1881, Brzoza
1969, and Ostrowski 1986.
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breed of kuhaylan) to establish the Weil Stud”. They approved of his plan, so
he was able to start preparations for his expedition. With their financial help he
left Podolia at the end of 1817 with a small group of about fifteen people. At
the end of the expedition they brought back 137 horses (stallions and 35
mares) from Nagd with a detailed list showing their pedigrees. Between the
year 1818 and June 1820 (when he finally returned home) he built up an ex-
cellent relationship with the Bedouins whose life he shared during this time.
His skill in horses also grew more and more and the Bedouins of Nagd called
him Amir Tag al-Fahr in recognition of his knowledge. The costs of his expe-
dition, however, were far greater than the revenue, so he ran into debts and had
to leave the territory.

His death became a legend according to which he disappeared in a battle,
riding on his favourite Arabian stallion Muhtar-Tab. According to a romantic
poem about him, he did not die, but returned one night to his fields, let out his
horses, and flew with them toward the steppes, over the Caucasus, to the de-
serted grazing grounds’. After his death, the tsar’s police confiscated his li-
brary including his manuscripts. His pivotal work on the Bedouins and the
Arabian horse survived because Rzewuski had lent it to one of his friends, so
the manuscript finally ended up in the National Library of Poland. His horses
were also sold on auctions to different studs.

The words in the following table have been gleaned from Rzewuski 2002.

1. | Ears. * ~ (03) ol
2. | Arch of eye. Ol 35
3. | Mane.* A jma il
4. | Lower thighs. * ~ ((3&3) (3ad) Sladl
5. | Back of nose. Lol
6. | Region of shoulder. * RS
7.| Region of sexual organs. (S )l pual
)

8. | Belly. * s
9. | Forehead. * Qg
10. | Sides.* lial el g
11. | Withers. * ~ (ds) A< s
12. | Hoof. * SAla

? Founded in 1817 at Esslingen by King Wilhelm I of Wiirttemberg for the purpose of
breeding Arabian horses.

3 Cf. Harrigan 2001. The popularity of Rzewuski and his ideas is well shown by Adam
Mickiewicz’s poem, entitled Farys, written in his honour around 1828.
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13. | Temple. G
14. | Teeth. 3 g
15. | Jaw. Region of the outer masseter * (soft palate) clia
16. | Forearm. * gl
17.| Tip of the jaw. A
18. | Hind legs. * ~ (03%) Cba ccpla
19. | Head.*~ (+) o
20. | Front part of the neck. (from the throat to the breast) i3,
21. | Fore knee. * as)
22. | Upper thighs. * (1) — back part of the croup) D)
23. | Upper part of breast.* ~ (lower part of the breast, BT
sternum, place of the first six ribs)
24. | Long hairs of the tail. * ~ (J39) d)
25. | Fore cannon. * ~ (lower thigh) Bl
26. | Anus. * (<) A
27.| Groins, flank. * ~ (loins) sl
28. | Flexor tendon. * sl
29. | Hair of pastern. Gl el
30. | Breast.* D
31. | Frog(s). * ~ (navicular bone) glaa
32. | Neck, from the breast up to the throat. * Kb
33. | Achilles tendon. * e
34. | Back part of the croup. * ~ (sinew, tendon, nerve) Cac
35. | Bone of tail. pazac
36. | Upper lip. dale
37. | Eyes. * ~ (Jlue) e
38. | Ankle, fetlock joint. O
39. | Neck, from the breast up to the throat. Cf. 48 2 S
40. | Heel. * ~ (hock) =S
41.| Croup.* Js
42. | Forelock. s
43. | Tonsils. )8
44. | Tongue. * ~ (o) Olsd
45. | Region of eye. ana
46. | Two elbows. * (88 e
47. | Flexor tendon. (e
48. | Side of the neck. 3 gaa
49. | Pastern. * ~ (joint) Jinia
50. | Nostrils.* ~ (o) _A%) Crdie
51. | Breast. * ~ (upper part of the neck, throat) o
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52.

Region of larynx. * ~ (vein)

23

53.

Fore legs. * ~ (0\x)

o

2. Alois Musil’s collection

The Czech explorer, Orientalist and author Alois Musil (1868-1944) who later
became the professor of Oriental Studies at Charles University, Prague, lived
together with the Ruwala, “the only true Beduin tribe of northern Arabia”
(Musil 1928:xiii), for months in 1908*. During this time he studied their life
and noted down not only their customs but also a large vocabulary. This latter
contains ample material concerning the horse from which the following
selection is relevant to the body-parts of the horse.

1. | Muscles behind shoulders. * ~ sl
2. | Ear. * ~ (o'3) oY)
3. | Upper lip. i
4. |Belly. * O
5. | Knee. * 488
6. | Forehead. * iga
7.|Side. * [N
8. | Shoulder, withers. * ~ (withers) ola
9. | Hoof. * Al
10. | Hollow above eye. Ol 3 s
11. | Horseshoe. * elia
12. | Jaw. * elia
13. | Testicles. * ~ (oliiad) i
14. | Udder. b
15. | Fore cannon. * ~ (forearm) gl
16. | Rein. * =0
17. | Neck. B
18. | Fore knee.* ax)
19. | Penis. Q)
20. | Centre of the forehead. el
21. | Hair of tail.* s
22. | Navel.* D Bk
23. | Labia pudendi. (Part of sexual organ of a mare.) ol
24. | Noseband. A e

4 For a detailed account of his life, see Bauer 1991.
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25. | Groins, flank. * ~ (loins) AN
26. | Teats. skl
27. | Breast. * Jla
28. | Root of ear. Y sa e
29. | Sexual organs of a stallion. b
30. | Sexual organ of a mare. * 3 gl
31. | Back.* x5
32. | Back part of fetlock joint. dade
33.| Hock. * ~ («se — the hock as a whole with the e
Achilles tendon)
34.| Tip of the nose. * ~ (&) Ly
35. | Chestnut. e
36. | Frog. Al dlae
37. | Dock. * ~ (Jd:l 38e) il 3 Ko
38. | Lower lip. dale
39.|Eye. * e
40. | Occiput. eseld
41.| Thigh. * ~ (3ad) 233
42. | Forelock. ad
43. | Back part of croup above the tail.* 33
44, | Pastern. O
45. | Hind cannon. gl S
46. | Elbow. gl
47. | Standing far apart between the forelegs. b
48. | Ankle, fetlock joint. 334a%
49. | Tear duct. Ol Al
50. | Backward parts. X%
51. | Curb chain. R
52. | Point of croup. Ak
53. | Mane. * ~ (@ e « 4 24) i jlaa
54. | Hairs on coronet. el Jada
55. | Nostril.* Pry
56. | Hairs on back part of fetlock joint. 8l
57. | Croup. * ~ (¢5) s
58. | Vein at the throat.* 'Y
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3. Carl R. Raswan’s collection

Carl R. Raswan (1893-1966), an adopted member of the Ruwala tribe, was
devoted to horses from childhood upward, and was in love with the Arabian
Breed even before his first trip to the Middle East, when he was only seven-
teen. Between then and the outbreak of World War II he studied Arabians all
over Europe, the Americas, and the Middle East, especially in Arabia. He
gathered terms of Arabic hippology over a period of twenty-six years during
his association with nineteen Bedouin tribes, with whom he migrated in Syria,
Iraq, Kuwayt, Transjordania, and the provinces of Higaz, Nagd and Qasim.
During these years he shared the life of the same great tribe, the “Anaza, which
welcomed Rzewuski a hundred years earlier. In addition to the ‘Anaza, he also
collected material from other camel- and horse-breeding tribes of the desert,
like the Sammar (Simmar), Mutayr, ‘Agman, Harb and “Atayban. His expertise
and interest in horse breeding made him directly responsible for the foundation
of some of the most important stud farms in America. He is also the author of
several reference and adventure books. Though not an Arabist, he quickly
realised the significance of his collection of Arabic terms of hippology, and
thus decided to publish them in 1945, “duly alive to certain inadequacies’™.

The following table contains the relevant words from his collection. Al-
though he supplied the words in transliteration, too, this has not been entered
into the present table.

1. | (Upper) arm (of a horse).® * ~ (o) el ) AU

2. | Straight, or slightly convex (Roman) facial profile. Cf. ol
afnas.

3. | “Hand” (foreleg). * () 2

4. | “Ear” of a horse. * ~ (ob3) o

5. | Thigh. 53

6. | Ribs* & Nl

> Cf. Raswan 1945:97. ‘

®The & means “artery; aorta”, ()_es) means “the two arteries of the heart” (see e.g. Hava
1964:49). According to Abi “Ubayda (Hayl 139-140) this word is used in the dual to mean two
creases or bunches of muscle at the bottom of the belly, which connect to centre of zawr and go along
the lower side of the ribs to the last two ribs. The heart is in the place of zawr (sternum) between the
third and the sixth ribs. This is also the place of the upper arm which might have been the reason why
Raswan gave it this meaning. Perhaps the Bedouins wanted to explain to him this special place behind
the upper arm, like in the verse of Bisr (Ibn Qutayba, Ma‘ani, kitab al-faras 138):

el a4yl 53 el s A (3 JS e

On every hot tempered (horse) there is a “floating” (person)
tears with its two sides the girth.
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7. | The characteristic concave profile of face (dish face) ol
of the Arabian horse, the gazelle profile. Cf. ahnas.
8. | Shoulder blades. See lih. sl
9. | Nose.* See marsan. <l
10. | Upper lip (proboscis) of a horse. abl
11. | Lower thigh of a horse. * ~ (<3& —knee) 43
12. | Shield-like forehead, typical of the Arabian horses. dga
13. | Wide, bulging forehead. Uai g
14. | Forehead. See gibha* ~ (4¢> —part of forehead under EENTEN
ears)
15. | “Side” of a horse, the “barrel”.* ~ (=33) e
16. | Part of the neck to which the amulet is fastened.” * Ol
(U'o> —crease at the throat)
17.| The place on her body which the mare is able to reach EBTN
with the tip of her tail.
18. | Shoulder of a horse. * ~ (withers) s
19. | Digger, spade, the hoof of a horse.* BN
20. | Back (the part which carries the rider). * (35¢=) Js
21. | Eyelashes of a horse. Gl 3 s
22. | Great width (depth) of the unclicked jawbones. See CPYES
also hanak.
23. | Testicles of the stallion. * ~ (Jliiad) St
24. | “Udder” (of a mare). .
25. | “Tail”of a horse. (also a desert plan) * (<33) <l
26. | Elbow. gl
27. | Cannon bone (of a horse). * ~ (forearm) gl
28. | “Backbone”(vertebrae) of a horse. The name of “Ali’s ol g
famous sword.
29. | “Tail” of a horse, in Classic Arabic danab. Jid
30. [ Head. * ol
31. | Kneecap. * ~ (Aatl) gl
32. |Hind leg. * (&) s
33. | Pastern. * ~ (&) )
34. | Withers of a horse. ad)
35. | Side of a neck of a horse. B

7" The amulets could be fastened to many different places on the horse. Perhaps the place for
the amulet at the throat is where the throatlash is. This place is also mentioned in the classical
literature, but with another word: salifa, i.e. the place of collar, the upper part of the neck to the
ear bones.
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36. | Knee. * ~ (AX’, — knee of fore leg) -
37. | “Knee” of a horse.*~(knee of the fore leg) )
38. | The broad head of a horse viewed from the front. vy
39. | Froth, saliva. s
40. | Penis (of the stallion) See also tays. Q)

41. | Deep forehead. Cf. safa. g s
42.| Tail of a horse.* o
43. | Forelock. * ~ (wu) A
KPW
‘éA.u

44. | Middle of gibhe seen from front®.

45. | Narrow forehead.

46. | “Sword” the long hair of the tail of a horse.* ;!

47. | “Flank” of a horse.* alsls

48. | “A span”, the width between the jowls of a horse. 3l

Sibrayn two spans, across her forehead (from extreem

corners of the eyes)

49. | Throat. cld

50. | “Teats” of the mare. PP

51. | Lower part of knee.* (ad

52.| “Thorn” the spine of a horse. sl

53. | Breast.* a
&lla
Jia
N
la

54. | Temple.

55. | A “well placed flank”.

56. | Point of croup. * ~ (top of croup on both sides of the

dock )

57. | Haunch. * ~ («lw — vertebra) -

58. | “Path”, the deep seam on the back of an Arabian a4,k

horse, both sides of the furrow well muscled.

59. | (Plural) Cannonbones. Often ones hears the word Jila

wazif used for cannon bone, but wazif'is the correct

term for the gaskin (the part of the leg above the hock)

60. | Sexual organs of the stallion. b

61. | Sexual organ of the mare. *~(5Y! 4.k) 5l
an
[SI-T=

62. | Back of a horse.*

63. | “Heel”, (the correct word anatomically speaking) for
the hock of a horse

64. | “Feather” (hairs) on the fetlock of a horse dade

8 Double gibhe (shieldlike protrusion) on a very wide forehead. Named after the two curls of
hair on the bulges (regarded by superstitious people as good omen). See sd‘id (Raswan1945:
word No. 813)
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65. | “Hock” (of a horse)* ~ (<8 = —Achilles tendon and ce
hock together)
66. | Muzzle (of a horse).* ~ (57l — tip of the nose) Ly
67. | Hair on pasterns.”* (,=3l) e
68. | Muscles. ES
69. | Forearm * ~ (3ac — upper arm) Y
70. | Root of tail. paac
71. | Chestnut. Lde
72. | “Frog”, inner part of the hoof. sl Aae
73. | “Dock” the root of a horse’s tail. * ~ (J 5% — dock) Jll 5 Ke
74. | “Lower lip” of a horse. ale
75. | Neck. e
76. | Neck. * (&) i
77. | “Poll” of a horse. sl

78. | Standing far apart between the forelegs (plenty room Ol O daad
between the forearms).

79. | Haunch of a horse * ~ (3% — upper thigh ) 233
80. | Upper lip (proboscis). ¥WAt
81. | Distance between hips. B8
82. | “Horns” the plaits braided into the mane of a horse. 08
83. | Long neck. BB,
84. | Foretop of a horse. b
85. | The fleshy part of the croup on both sides of the dock ad

(root) of the tail. * ~ (32 — place on the horse’s back
behind the rider).

86. | Crest of the mane. L&
87. | Heart. * i
88. | Little ears. i
89. | “Roman” (nose). 8
90. | A conical hill, the bulging forehead between the eyes i

of an asil (noble) mare.

91. | Qinnatayn are two high protuberances on the forehead O
of a horse.

92. | Withers. * Sl Jals

93. | Liver. * (&X) S

94. | Shoulder. * (<& «aX) Gl

95. | “Shank” of a horse. g S

° This word in plural and appeared among the classical Arabic words. The beginning ‘ayn
instead of hamza is a dialectal feature.
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96. | Chest. * ~ (Part of the chest, which touches the ground JK
at lying of an animal (camel, horse.)
97. | Small nipples of the udder. SilsS
98. | Elbow of a horse. gL
99. | Shoulder blade. s
100. | “Brisket”, the part under the chest between the Ok
forearms of a horse.
101. | The curved throat (where the windpipe enters between o

the jowls), one of the eight distinctive and very
characteristic points of the pure Arabian horse* ()

102. | Wide-sprung ribs. (big “barrel” chest) gLy s
103. | “Pasterns”of a horse. 333k
104. | Eye gland of a horse. Cadl aalaa
105. | Nose. See anf ™ ~ (== — place of noseband) (e
106. | Chin groove of a horse. S
107. | Highest point of the croup of a horse. Las
108. | The crest, the top of the neck of a horse. b
109. | Contracted hoof. e
110. | The spot where the forelock of a mare touches her Lewl) Gk
head (the bulging part of the forehead.)
111. | Coronet of hair above the hoof. i) Lats
112. | Tip of the tail. * ~ (&= daaa
113.| “Nostrils” of a horse.* Bren
114. | Hollow over the eye. 2l s
115. | “Forelock” *, the sacred tuft of a hair on the forehead dpals
of an Arabian horse®™.. See qusse.
116. | The two sides of the head. ol
117. | The famous mare of Harit AbQi Bugayr. Na‘ame is also dalad

the word used for the skin of the head under the fore
top of the horse.

118. | The hollow of the pastern below the fetlock. 8l
119. | Jaw of a horse.* ~ (<iis — soft palate) <lia
120. | Hip. (Pelvis of a horse)* ~ (£.5) s
121. | The “two hips”. Y
122. | Hollow over the eye.* ad
123. | Wide (deep) jaws. e

' An angel (according to Bedouin tradition) visits every night the noble horse and, placing
his hand on the forelock, blesses the horse and its owner, or curses the owner if he abuses or
selfishly treats his animal.
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4. Janet C. E. Watson’s Collection

Janet C. E. Watson collected data for her English-Arabic lexicon of Cairene
horse terminology between 1982-83, December 1984 and March to April
1988, the bulk while she was training race horses at the Heliopolis race track
and while she was working as assistant manager and trainer at the Saqqara
Arabian Horse Park''.

The original lexicon is arranged by topics, and a letter next to each words
refers to their origin: (E) — Egyptian dialect, (CA) — Classical Arabic. She
supplemented these words by the relevant words collected among the
Bedouins of North Arabia by Raswan (BRas). Since Raswan’s collection is
presented above, words belonging to this group have been left out here. Words
unmarked are used all over Egypt. Only those terms have been selected from

the lexicon, which concern the body parts of the horse.

1. | Point of hock. (E) * (5! in opinion of Aba G582l 35
‘Ubayda: point of knee)
2. | Urethra (CA)* AN
3. | Ear. (CA)* REEEY
4. | Coronet. Coronary band (CA)* i)
5. | Coronet. Coronary band (CA)* JENESA
6. | Coronet: coronary band. (E) See also manbat a& Jas)
&°r.
7. | Poll. (CA)* ¢lad
8. | Foreleg. (E) @l () e
9. | Facial crest. (E) 830 )0
10. | Facial crest. (E) BEB:
11.| Belly. * Osbi ol
12. | Sole (of hoof). (E)* JENI
13. | Mouth. (E)
14.| Muzzle (E) s
15. | Testis. (CA) lialy (day)
16. | Stifle. (E) CAS (A3E
17. | Fetlock. (CA)*" B At
18. | Face. (E) slia dgha
19. | Face. (CA)* olia dgda
20. | Wall of hoof. (E) SAlall las

' Cf. Watson 1992:247.
12 According to Abii “Ubayda: hairs on fetlock.
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21. | Sheath. (E) ol
22. | Body. (E)* alal (o
23.|Side. (E) Clia cia
24. | The part of the back where the rider sits including DY
the sides; in CA _¢b.

25. | Withers. (CA)* RPN
26. | Hoof .* D8 ils
27.| Wall of hoof. (E) [BENSEN
28. | Point of hip. (CA) Ca) ja (A8
29. | Mouth. (E) olia
30. | Muzzle. (E) P
31. | Coronal bone. (CA)® * P
32. | Flank. (CA)** * 5 ol
33. | Cheek.* (33) 2g0A (A
34. | Muzzle (E) AA
35. | Lains. (E) SIS
36. | Testicle. (CA) * an APad
37.| Muzzle (E) ahd
38. | Heel. (CA)* )53 8yl
39. | Tail. (E) Jsd edid
40. | Forearm. (CA) * 3l g )3
41. | Penis. (CA)® * ¢ 555 ¢ K

)
42. | Poll. (E) gl
43.| Tail. (CA) * TR
44. | Tail. (CA) * J e
45. | Poll. (E) > sl
46. | Head. (E) s o)
47.|Head. (CA) * s sy
48. | Hind leg. (E) dsay ey
49. | Buttocks. (CA) el ey
50. | Pastern (-joint). (CA) * gl (i)
51. | Crease between testicles and thighs. (CA) * &)
52. | Neck. * ld) @l
53. | Knee.* A&y X

13 According to Abt “Ubayda, two bones in the pastern, pastern.
14 According to Abii “Ubayda: loins.

'S The (»=% and s« mean the male sexual organ as a whole, the penis and testicles

together.
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54.

Fetlock. (E)

pale ) A5

55.

Ergot. The spur of a cockerel, the similarily-
situated excrescence on the foot of a horse (E)

Ry

56. | Throat. (E)™® * EE TS
57.| Tail and mane hair. (CA) s
58. | Navel. (CA)* )y By
59. | Backbone. (E) eall Al
60. | Stifle. (CA) Ol A
61. | Toe of hoof. (CA)* BTN
62. | Tooth.* Ol (i
63. | Flank. (CA)*" * NS
64. | Jaw. (CA) * B
65. | Sole (of hoof). (E) * Silal) aa
66. | Chest. * (~_2a) Jgda ¢ yua
67. | Broad chest. (E) A e Jua
68. | Broad chest. (E) C 5 jua
69. | Cheek. * (33) glial ¢ ha
70. | Scrotum. (CA) * Oha
71. | Backbone. (CA) * Qla
72.| Lumbar region. (CA)*® * O ggmn b g0
73. | Rib.* g sha ala
74. | Back. (E)* (Ueh) 5 ¢ g
75. | Nostril. (E) PUEATEEIN
76. | Crest. (E) e
77. | Mane. (CA)* e
78. | Hock.™ * B e e
79. | Ear. (CA)* S
80. | Dock. (E) Uatbac (dia giac
81. | Brow-bone.”® * ilac o shat
82. | Coronal bone. (E) * (a=) Y alanl)
83. | Dock. (CA)* i &e
84. | Neck. *
85. | Eye. (CA) * e (CRe

16 According to Abii “Ubayda: breast, place of the first six ribs.

'7 According to Abii ‘Ubayda: groins.

18 According to Abii “Ubayda: place of the rider on the horse’s back.

19 According to Abii “Ubayda:the hock as a whole with Achilles tendon.
2 The same meaning at Ibn Sida, Muhassas. According to Abu ‘Ubayda it means root of

forelock.
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86. | Eye. (E) O eCne
87. | Haunch. (E) * (334 ~) 23
88. | Vulva. (CA) BB,
89. | (Tip of) penis. (CA) alia
90. | (Fore) cannon-bone. (E) LY Asai
91.| (Hind) cannon-bone. (E) Jal Asad
92. | Croup. (CA) * 3Uad
93. | Sheath. (CA) * 8
94. | Forehead. (E) R By
95. | Poll. (CA) * g
96. | Pastern (-joint). (E) 28 (2
97. | Withers. (CA) * SRS
98. | Withers. (CA) * Jal £ Jals
99. | Shoulder. (CA) * @S (@& ‘g_q.\S
|

100. | Shoulder. (E) LK ('
101. | Shank. g Kl £
102. | Croup. BESES
103. | Heel. (E) $ N @K
104. | Elbow. (E) =S ¢S
105. | Breast. (CA) * ol
106. | Tongue. * A1 i (ol
107. | Hind parts. The whole area behind the girth of the Ak

horse. (CA) *
108. | Brisket. Oaia
109. | Girth. (CA) * o
110. | Cannon-bone. (E) a8l (adle
111.| (Hind) cannon-bone. (E) s
112. | Elbow. (CA) * Gl e (38 e
113. | Stomach. (E) O
114. | Mane. (E) 8 jals (A8 yna
115. | Fore parts. The magadim is the whole area to the alia
fore of the girth of the horse. (CA)

116. | The whole genital area of a mare. (E) pelia
117. | Coronet: coronary band. (E) See also J:X), ol Gl
118. | Nostril. * (~_A) ualia ¢ Ak
119. | Nose. (E) all ¢ pata
120. | Withers. (CA) * enlia el
121. | Vagina, womb. (CA) * Jiles e
122. | Frog. * g ¢ _yud
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123. | Forelock. (CA) * ol ¢ dnals
124. | Forelock. (E) a5 dial
125. | Neck. * e ) g cAuala
126. | Poll. (CA) * la
127.| Tail hair. (CA) * Al la
128. | Tendon. (E) T
129. | Face. (CA) * o sny A2y
130. | Ear. (E) Ol s
131. | Hip. (E) Y PR

132. | Loins. (E) Ll
133. | Face. (E) Chsd'y (s
134. | Slender part of foreleg. (CA)* * Aaly) s
135. | Foreleg. (CA)* A ey

5. Comparison Between the Classical and the Modern Nomenclature®

. AbU . .
meaning °Uba;l da Rzewuski Musil Raswan Watson
Ankle, S
fetlock i O By
joint ’
* yela
Back 255 s - - - =
26 % ks B P N
o7 G” D52
E‘}g_ﬁ.d
Breast o J}i JM} ds&s] JMS'
&35 29‘)‘5:} 30./ °.' 31.’ i’ -] °.'

2! According to Abii “Ubayda: cannon, shank.
22 Because of the various Arabic words, this table has been arranged in alphabetical order
according to the English meaning. An empty cell means that the term cannot be found in that

collection. If the meaning is different, it is mentioned in a footnote.

2 Back part of ankle.

24 From the withers to the loins.
25 From the withers to the dock.
%6 From upper part of croup to the withers, the back as a whole.

27 Place of rider.

28 Part of back from the withers to the point of croup.

% Upper part of breast.
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Bey K daka @:A [
| ’ 1) 335 a8
Gl 325 - 13 S
Cannon P T) 34&uJ gjs Ja &
’ s pde
oY
J ) wzoss w0t e I
. Loyl
Chestnut s e " ALl D)
\BN ) 3 ; JaK)
J i ™ LE.A :~\ - CHE
Coronet e il el Jata ) et
Croup s BES A J
oc ° paras | e Jill s & ailas
Forearm gl gl Lac
Forehead i EVAEN EVAEN EVETPN BY- ST
Forelock dpals as Lad | dpals fAs | oal 5 dia
4 ° 7 o, 3:‘;3)5 . w0l o
Frog D el galia i BLENIERt D ¢
Hair of ot wea - FORYS o,
Leoii) (A3 gl T Lo ydila
pastern Dbl ¢ Al el e | R
| 6 L.
Heel ﬁg\ (S D8 @K
- - &—IL.A ‘é“)ﬁ “ﬂDJJ
Hi b _pald cee e o
P > S e i)
Hock, heel;
Hock and S B i g
Achilles Ny i Qe B e #\J}_
tendon
together
Hoof A BEN BLEN Sl ils

3% Part between the two forelegs, breast.

3 Lower part of breast. Ibn Sida, Muhassas.

32 Fore cannon.

% Hind cannon.

3* Fore cannon.

35 Achilles tendon.
3 Hock, heel.




¥ Lower lip.
40 Lower lip.

41 part of neck from the breast to the throat.

2 Side of the neck.

“ Throat.

4 Shoulder, shoulder-blade.

4 Lower thigh.

46 Upper thigh.

T Thigh.

*8 Thigh, hip, backward part.

* Lower thigh.

% Hip, backward parts, thigh.
3! Muscles behind the shoulder.
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Lip, A 373 L SB?L_S); e
g . .M.\ﬁ’ =
muzzle e 405,
W@, ol
12 g woas i
Neck Se 4y g 49 ) o= RTINS
J)Sl 4255 DIEDRILED)
8 )
Pastern gLl il BA O = 2ol cad
(Gan®)
Q_QJS...’ N e
Shoulder ~ Gl M s Gl | UK s
Shoulder )
' ol o o)
- < A la - -
shoulder ) 5 EFRCRNE
blade
47 0.
45y _ai )
. s a3 s e . <
Thigh 338 T e 48334 22350
DY) 49333-3
Upper arm Alac sl
Sla
. S/d s o . 2
Withers e A L oald id) WL
37 Upper lip.
3 Upper lip.
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Conclusions

Observing the above comparative table, one can easily notice the following
changes:

1. Devoicing e.g. rusg-rasah (pastern);

2. Emphatic interdental d (&) /in popular transliteration z/ to emphatic stop
d (u=), as can be expected in the Egyptian dialect, cf. “back”;

3. Sometimes classical terms can be found in the dialects as well, but with
another meaning, e.g. ~<== Abii ‘Ubayda “upper arm”, Raswan “forearm”;

4. Sometimes a classical term can be found in one dialect, but not in the
others, or it has a synonym, cf. “forelock”;

5. There are cases when the classical metaphoric usage has been changed in
a dialect to another metaphor, or it died and a compound expression is used
instead, cf. English “frog”.

REFERENCES
A. Primary sources

Abu “Ubayda, Hayl = Abu ‘Ubayda Ma‘mar b. al-Mutanna at-Taymi, Kitab
al-Hayl. Edited by Muhammad ‘Abdalqadir Ahmad. Cairo: yutlabu min
M.°A. Q. Ahmad, 1986.

Ibn Qutayba, Ma‘ani = Abi Muhammad “Abdallah b. Muslim b. Qutayba ad-
Dinawari, Kitab al-ma‘ani al-kabir fi abyat al-ma‘ani. Edited by F. Kren-
kow. 3 vols. in 1., Beirut: Dar an-Nahda al-Hadita, 1953.

Ibn Sida, Muhassas = Abu 1-Hasan “AlT Ibn Sida, al-Muhassas fi I-luga.
6 vols., Beirut: al-Maktab at-TigarT, n.d.

Musil, Alois. 1928. The Manners and Customs of the Rwala Bedouins. Edited
by J. K. Wright. (= Oriental Explorations and Studies, 6.) New York:
American Geographical Society.

Raswan, Carl R. 1945. “Vocabulary of Bedouin Words Concerning Horses”.
Journal of Near Eastern Studies 4.97-129.

Rzewuski, Comte Wenceslas Severin. 2002. Impressions d’Orient et d’Arabie. Un
cavalier polonais chez les Bédouins. Edited by Berdanette Lizet. Paris: Corti.

Watson, Janet C.E. 1992. “A Lexicon of Cairene Horse Terminology”. Journal
of Semitic Studies 37(2).247-303.

. 1996. Lexicon of Arabic Horse Terminology. London, New York: Kegan
Paul International.



110 ZSUZSANNA KUTASI

B. Secondary sources

Bauer, Karl Johannes. 1989. Alois Musil : Wahrheitssucher in der Wiiste. (= Per-
spektiven der Wissenschaftsgeschichte, 5.)Wien: Béhlau.

Brzoza, Jan. 1969. Emir Rzewuski. Warsaw: “Nasza Ksiggarnia”.

Daszkiewicz, Piotr. 2002. “Un voyageur polonais entre Orient et Occident”.
Impressions d’Orient et d’Arabie, by Comte Wenceslas Severin Rzewuski,
ed. by Bernadette Lizet, XV-XXXI. Paris: Corti.

Harrigan, Peter. 2001. “The Polish Quest for Arabian Horses”. Saudi Aramco
World, 52.6.6-15.

Hava, J. G. 1964. al-Fara’id ad-durriyya. Beirut: Catholic Press.

Kaplinski, Leon. 1881. Emir Rzewuski. Poznan: Biblioteka Kornicka, W. Simon.

Kutasi, Zsuzsanna. 2001. “The Horse as Seen by a Medieval Arab Scholar:
Abt ‘Ubayda: Kitab al-Hayl”. The Arabist 23.157-170.

Mickiewicz, Adam. 1828. Farys: Kasyda na czes¢ Emira Tadz-ul-Fechra Ulo-
zona, Janowi Koztow na pamiqtke przypisana.
http://literat.ug.edu.pl/amwiersz/0053.htm

Ostrowski, Jan K. 1986. “Wactaw Rzewuski w literaturze i sztuce: prawda i
legenda”. Orient i Orientalizm w sztuce: Materialy sesje stowarzyszenia His—
torykow sztuki, 193-219. Warsaw: Panstwowe Wydawnictwo Naukowe.



	08-06_ED_06_KUTASI_szerk_VEGLEGES

